U ARIZNIS L (1)

I BRA

AH hz, BRYY>S339

g FERITIO &K, MEE2TH—BLWNE,
faas FRPENT EIRRVWATE, ko FHH,
®HA FARTENELE>ToNanek,

157 ROBHCH U HRZME, A->TH?

A H HdH., HOT—AER,

LIEF W, F—AUEFC2RITE, WAARERNRHSS LK,
B4 CoHfToTHIEZN?

AR ThH., BWAEAR?

HIgF BOERIRZLS LW, %RbEHEHOL.
A H RED, ToTHELEI&,

JED A WSS Lo ERE—C, MAIACTTH,

% A,

JED A G5 =T NREREFVIENWTH Y -2 £3,

5 AT F—URENRLIZ Wi,

AH WNC RN, T EBARTASVNDBDEIZI—k—%
RABIFTITIL,

Wz FOEDZEDER D,

ZH (looking at a menu) &SN A H B,

L% BhRFavFEFr—N>0ERD,

Bx b,

EEEN BNEF—FBLZNRBHETIE. PhohrLHIZLEI N,



B 43

A H E5, BEROBH DL, LiIBEEEREN, BIATEREN.
Th, P DS RIIHPERTHBEOERICT 2. BEHDB
DINTL 5L,

w4 Bl UizN,

1H:ig BEEDZERENVWLTEDD VL,

Z<H THERIEB DM ozbia,

TN ERSLE, F—F -y MNaABRELBINEESTBAR,

TS Ao

TN EoTEH, ZOFRIA—t——HTh., by b TRAMWERETE
EOTHHEBRIIIIEAEEDSRVAF L.

A H FNEFEI LT E. BIFEERXZE->hD Ui,

JEDA BREDTITH,

tEf a—k—,

7S FIHLRICL K -0 &®, LEY - T4 —BEWLET,

TN TNl DY FTF—X - r—F&, FRNRINY - F4—D%

A H d—kt—, 33—,

JEDA W, I—-b—0BEIFIIRY b TTH. 71 ZXOTTh,

(153 ww b,

#H b, By FTBEWLET.

1 BREDSTS

In casual conversation you will often find particles being left out. The commonest

one is {3, the topic marker, as here, although % and \ can also be dropped. The

next line has #8& (™) f7Z 5 &, for example. As a learner of the language, however,

you should not assume that this is random. Native language speakers certainly do

know what they are omitting.
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2 BN EREN
‘Well, it certainly is, but...” This pattern appeared with pure verbs in IMJ, 26.8.

21  Examples with descriptive verbs:

ZZDERENWC EIREVWTEBENDEVISFICARALPTVWATY L.
ELWZ ERELWINEZFOERMZ > TERBIRDBH T NAL
AnhEBNnET,

HOLVARTUIBBEAAERLNT EFERLWTERSIED REREYE,

2.2  Examples with adjectival nouns:

ZOHBIXHNRZ LIFEH T EMEMESENMEVDIAL,
SEFIBLEZAEBROEL TTH S EFRZ LI3EH TTHEEN
DELTH...

3 EoTshAaNn
This is short for &5 T 5172V, 1 51721 means ‘cannot be’, and the whole
phrase, normally used about oneself, means ‘there’s no time to....", ‘I cannot be

r

bothered to...’, or ‘I can’t bring myself to....".

LRNEHDTIZaT I ERATTIENX, WEWEEHIAL T
nwshEtgahsia,
HHERAFMOLTHTATINS, HOFIE, TARIEET
LELTEhERA.

WZOETY ) YHALEDVVDEVATE X » EFHNWTHRERN SRR,

4 EXHED
This is one of those ubiquitous repeated pairs that can be descriptive of sounds,
feelings, attitudes etc. Here it means ‘reasonable’, ‘acceptable’, or ‘not bad’. Used on

its own as an adverb it means ‘now, now’, ‘settle down, please’.
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41 FHEDORMTEETEZEZATIX. SEOEFIL
THERREDS SWES S EHEHTI .

42 FHEHESIEDLTIRNSIFNRATHO TTFENEL,
EFHEDTARIEBOSIRNTHFOSVWSBENTAEL EDTT R,
EFHEHTORBREIOSBNVWT, KicEbDET L,

5 NHESLPNEE—

Here we have the distinctive lengthening at the end of the word, used as part of the
greeting in the service industry. If you are not actually doing this kind of job, think
twice before copying it.

6 A ATTH
You will recall how & A should be used after a name or title to express politeness. It

can also be used in this kind of context.

B=AZTATTA,
B ARTIN,

7 ER

Ref. IM], 18. This word means ‘fixed menu’. Most restaurants will have displays
either in front or in the window and these fixed menus are the most popular since
they often come with soup and rice. This restaurant has a mixture of Japanese and
Chinese food, the latter known as chitka H13£. A proper Chinese restaurant will have
a menu in Chinese and Japanese, but here the food is Japanized so you would be
unlikely to find anything but a Japanese menu. Occasionally the kanji will not help
unless you know in advance what is meant. 71 B, for example, means ‘five items’

but really refers to a mixture of vegetables and meat or fish.

8 Lk—o&
This is a short from of L &5 &85 and means ‘I think I'll have’. The person is
talking to herself.
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9 A—bt—DOBFETXERY hTTH, TAATITH

A good example of how words of foreign origin are often used with specific

meanings in Japanese. Refer back to IMJ, Lesson 37. 35w b is short for & b - O—
t—, and only ever refers to coffee. 7 X is short for 7 A + J—kt —. Quite
often you will find that the Japanese have created their own ‘foreign’ term:

SN - Fa—
LVEY - FA—
FAR T4

Coffee may be:
AN
FUT
AT
TAYH

tea with milk
tea with lemon

iced tea

blended coffee
Kilimanjaro (high quality)
Viennese (with whipped cream)

American (weak variety)

Other words you may come across include:

NLT VR
TWHR
BRY K
NLLy Y
NIN—ZT
agwyr

ALy

ham sandwich

pork cutlet in a sandwich

sandwich filled with vegetable and mayonnaise
ham and eggs

hamburger (without bread)

croquette

pork cutlet
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n fKkAHE
JEDA WESL2NERE— BEAZATIN.
% 1 We, BNSTARBAT, AARAETE,
JEDA BOF—TNBRENTETOTESE,
JEDA PBRAPIFLEL £ DO,
%z 1 ficd 5.
ﬂﬂ 0)@ E ‘—')]/o
E—Jlb.
RIIBBEIZDENS., v—O EMMTNCH D T,
JED 13,
&1 ZFNU2H. E—-)hEr—O2FH—D2, E—JUIRTACH D £,
Response A
FEDA TNERA. SBERHFTALHBNTRVWATTN,
%z 1 Z5. TNL»dH, PURAZNEBENWL T,
Response B
JEDAN ZA. RO, BDET L, MEBHELLEL XD,
g 1 Z5R. EVHATOAhR. FHZT I A EDED,
JEDA 3, BHEOKHITC,
% 1 ENZHDNBHBD,
JEDA HDS. HBLSOBUERCEHEIC > TWEREEVWATITE,
£z 1 H. TIM. TNUL R4, HRLTRODDINEB x> ER>TRIW,
JEDA HEXDHZIBRED TITH,
® 1 S, FTREEZMO, Zhh SBHISGOBRD EHEZZARCE

BOEBTE = ANFl, Th&, fAFEoE-1F8, 2575,
ZORBOBEY ST ENSIDE—D, FNIZ® ERSEDSLE
EHBENDE—DTOBEWLET,
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You will find that eating establishments in Japan often concentrate on serving only
certain types of food, and each type of restaurant has its own rituals and its own
vocabulary. A 8k, for example, will serve food and drink both at the bar and at
small tables, some of which may be placed on tatami mats. You will be able to eat
your fill if you pay enough, but the food is mainly designed to complement the
drink and is mostly in small dishes. Costs can quickly mount up. Most of the names
of restaurants are self-explanatory: % 52 for sushi, HZ% (Z ) & for noodles,
TSRS R for tempura, $EZ KB for barbequed chicken etc.

10 flCLELED

When this form is used, it is usually the case that the speaker is involved in what
happens afterwards: ‘What shall we...?” [$EORITIZEZICLUEL X5 ) means
‘Where shall we go on our next trip?” In the context of someone serving in a bar,
however, it gives a polite flavour to the request by implicitely involving the speaker

in the activity, similar to the English ‘And what are we having today, sir?’

11 T—O ENMEAND D ETH

Noun + 7MA]7» means ‘something like...’, ‘something with the same properties as...’

DEVWTERZATTN., TABY 2hAlhd D EFdAN
YSFTIREORRLUWATTR, b bM@dhd0ETH,
Ho. KE, Pa—REZ@FE bk, SFANMIND D EHAD,

12 KU
The word XA () means a bottle and bottled beer in Japan comes in three sizes,
large, medium and small XH1/\, which if pronounced as a group would be dai-chi-

sho. When combined with a noun, however, the readings change to 9, chi and ko:

KE ogatn KUA obin
R chigata FUA chitbin
INEY kogata IND A kobin
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Other forms of grading include:

@)  LEHF, read jo-chi-ge, but note the following anomalies: E#% joky#
(‘top grade’) versus F#& kaky# ('lower grade’), and £ kamiza (‘seat of honour”)

versus | BB shimoza (‘lower seats’).

(b)  #:THE. As a group this is read sho-chiku-bai, but when ordering

Japanese food in a restaurant you should use the kun readings: matsu, take, ume.

13 BWTRN
This is how to make an excuse for not having something the customer wants. &< in
this context means ‘keep something’, ‘have in stock’, or ‘have in the house’. Note in

the following examples how the verb &< is used in a variety of contexts.

HERK->TVWEDT, TEAEZZABVWTNET,

EROBPIC ThfTHHE Y —) ZBLIENMREDELL
FHRHEBEOPIZBVW X ENF L ARBRIZEOTNEBNH I ANND
3 TT &,

14 EVHRT
‘For the time being’, although in certain contexts a translation such as ‘first’ might be

more appropriate.

EDHATE-NTERELTNS, BEEWIZEIZLEL LD,
HEZBRDDIAICE D HATHEERERIEREBITT ARV NIZ,
ZARMRIBOBDENWEFENWTLESRZDT, MHBRELZLASER
EWRESTE, EDHATHARLETITHHL TN T NAZNDNI,

15  BREOHRI

BE}E here means simply ‘food’ or ‘something to eat’ rather than ‘cooking’. The
addition of M4 shows that one of two things is being referred to, perhaps
emphasizing that the establishment serves both drinks and food and one is certainly

supposed to order both. The food is hardly an optional extra.
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16 HAIMLE

You will often find the menu not on a card but written up on the walls around the
room. This can be a little daunting, especially as it is usually handwritten. This kind
of vocabulary is best learned in situ, since recourse to a dictionary will often leave

you none the wiser.

17 —m
In an establishment like this the food will be produced on small dishes. The dish or
plate itself is called a Il (£ ). So this means ‘two plates of ...".

18 ~ ARl

The suffix i here means ‘portion’ but refers to people rather than plates. — AR
(IZIZTAE X) ‘enough for two’. Its use is restricted to eating. In a #8872 you would
normally order a series of dishes which you would share between you. For any other
kind of ‘portion” or ‘X-worth of something’ use the term 73 (XA): Z A% (5720

A /). If you rob a bank and demand your ‘cut’ then you should use the word
31T R (O E Z). Note that the word — AT (W5 12 A ¥ X ) can mean two
different things. It can mean ‘one portion’, but it can also mean ‘an independent
adult’. And while we are on the subject of the use of fi as a suffix, note the word H!
i (T% &), which means ‘home delivery service’.

COTAHHAMEL T NBBZIEREAME - 12BN TT L.
ZOFR= A2 ETRBAE S T2 TIREB->TET,

19 A7Z>7=2F
See IM], 25.3. - ¥ marks a rhetorical question: ‘now, what was it?’

20 =iz

IZ is used when one is enumerating items or facts in a series: *...and then...’

MEZIFZ DS WHHEEITRBWTREWD L, | TF55h. FHhicfn
FLWZEEEBY S TUIRDBENABEVEL, |
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HOMBP TAAREKEZED DIIKEEL., THIZBLWVWER A,
BEBELADHEB DA TNEHIENL,

B ZIZIREELTENSKENWERSTES, EEBIAIR, KBS A,
ZHNBEIATTHEDbODNZDO X,

HAERTE :  [BHRYICEER, E—IICBDOEATIINET.

Supplementary note

The following is a basic list of verbs to do with cooking

"> niru simmer in a sauce (usually with soy)
K< taku cook (rice)
BE< yaku grill
HiT3 ageru deep fry
w2 itameru stir-fry
WTD yuderu boil (egg or vegetable)
O wakasu boil (water)
AT musu steam
Exercises

1 Fill in the brackets with the correct particle and then translate both passages
into English.

(a)

2 () 2ol 0TI EEIANRSN, BLEBWE () Bid
EYHR—IL () EZ () froTbhbhoiEn., —ZHESSWETE TIH LR
() B8 () KEEBEIRBF () HADTBZERESI SNl ok
DIT, Wik () ZBEZDOE () FRBENEZS () HBKIE. X-H -/
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EHBEF—IIOTavFO—BRKEND () @SB LLXRD () B
TR TWAHRELZEDODZEDLDT S LA,

(b)

ybk () EBLMTHLEIADS LW, [ERI W50 () GisL5H5.
B () EURAEH () hAJE ( ) Haix TBROER!I ()
ABLTE () &2, IgDE () A>T, TTARSER] () EXTS
L, TARLOM () BXOEMHEEOY., Th () DITFbD, IR, WKEHT
() fi<. TELAERS () HOETARS () &LAH () EbLBET
TobE () Lo, 2o IER) () & ( ) LARS U TH
BEETHORDANTVAS LY, vhOo=Z - V5 EFHF—hDty b,

G Ay FrSXEY M, AL—F1RAaA—b—Dty FEEBEEH.
HMizE—=> Y -y bk, O—b——FOME () P—AMIYIF, JFitko
T () WTIHMETHLTINSE () H5,

2 Translate the following sentences into English paying particular attention to
the words {f and € 55 5.

FIPES =2 EBHoTZENDTHHRICODET X,
@AMV ERBBIATLED, E2ENLVYVLT,
I HEHBEWBETH P TRNDNPE.
BERFEDLESY T - Da—ANEHONRTT DR,
FoAMINESZTEEDLUITEE LA RN L S,

3 Complete the following sentences using the word given in brackets. If itis a

verb then feel free to use it in any form.

ol EdF AT ERYZA [WBET]
NUfTo =2 &3 o= E  DL—7 IV iEmEE]
BIOFHK, BV iFFNWETE [XX]
FD5bE, bl EIEWETE [FH)
RIZELTHBZERELTHBITE IR
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HBHITTRR Z ERTRBRATTN  [BRil)
BRBFERIEFFETTN [Prv X]
EHDON—F 4 —RBEBE LN L@ Lo =T E

[BR]

BOKEDEE. HAP>EILREBEM22HE [EW]

BRZZEBRATI I ER [B8]

53
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Word List

A H Honda surname

g Suzuki surname

Ba Hashimoto surname

(ITE:g Yamano surname

FR (FERYE) gakushoku (gakusei shokudo) student canteen
Bk aji taste

k< zeitaku luxury

T—RA ramen Chinese noodles
ER teishoku set menu
A5 — kaunta counter

ok satto quickly

FEh kekko fairly, quite

Fa gyoza Chinese dumpling
Fx =N chahan Chinese fried rice
i o yakisoba fried noodles
il gomoku see note 7
*hohn yawarakai soft

~ &, ~ fu ~ style

LW shoga ginger

BE< yaku grill

BeE A yakizakana grilled fish

thi#E Chitka Chinese

(3% subuta sweet and sour pork
w5 itameru stir fry

[:124 nedan price

72 L T+neg. taishite not very

B Yo quantity

B kashi cake, sweets
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BE&

®D
ERL W
R5ES 2
B
<*Za7 )l
nHEE
LT
03]
HERS
5

Ch
EDHZT
BRI
HEIZ/2D
EXT 3
B

m

il &
Boa&bE
~ Nl

Ze T
KEED
wBE
KRS
b
TAEY

shikke
hari

oishii
berabo na
soon
manyuaru
ichiichi
shidekasu
seiseki
shoninkyi
okoru
kofun suru
sawaru
oku
firon-cha
bin
toriaezu

kondate-hyo

go-ran ni naru

chiimon suru
edamame
sara
sashimi
moriawase
~ ninmai
karaage
omori
kaiso
tenpura
Zutsi

asupirin

humidity

spring, tension
tasty

ridiculous, outrageous
noise

manual

one by one

be up to something
results

starting salary

get angry

get excited

harm, affect

in the back

Oolong tea

bottle

to start with

menu

look at (honorific)
order

green soybeans
plate, dish

sashimi

assorted

portion for ~ people
deep fried

large portion
seaweed

tempura

headache

aspirin

55
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D
ZIiET
SE A
&3
TREA
BN
NF
Brhizizs (XiQ)
L7 7 3 Y
B
BRL
LR

Higf

AaEk

5
m# % H5 (X D)
;3

iR 58
ALEW
EvHR—)l
HADT S
-V
JavF
i3

H R
REE
k4

e

Y
B4
DITFHD

irodori
kobosu

fukin
amary
geshukunin
konai

pachinko

muchii ni naru (X ni)

kanpai suru
aisatsu
o0-kaeshi
reijo

demae
kyiiryo

yashinau

mendo o miru (X no)

kyomi
hanbai
mushiatsui
biyahoru
deiri suru
namabiru
jokki
katamukeru
chiinen
inshokuten
samazama
washoku
nimono
SUnoOmono

tsukemono

Lesson 4

decorative colour
spill

dishcloth

be in excess
lodger

premises
pachinko

be absorbed in X
toast

greeting

return gift
thankyou letter
home delivery
salary

support

look after (X)
interest

sale

sticky hot

beer garden
frequent (verb)
draught beer
beer mug

tilt, lean

middle aged
eating place
various

Japanese food
something simmered
vegetable in vinaigrette

pickled vegetable
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BRI
hao=--75%>
FH— b
EZiE2:]
HiTHY

M i cr: I3
HH3

HRED FH D)
W5g

I— )V iEeR
BlD

A%y

&

misoshiru
makaroni guratan
dezato

tashu-tayo
yudetamago
niyaniya suru
yaseru

ayamaru

yurusu

Raburu hakubutsukan
rei no

kitai

hima

miso soup
macaroni cheese
dessert

various

boiled egg

grin

lose weight
apologize
forgive

Louvre Museum
the one referred to
expectation

free, not busy
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